                                        ČITANJE NA STRANOM JEZIKU (L2)


Prilikom učenja stranog jezika čitanje predstavlja jednu od najvažnijih veština, koju je najteže razviti do viših nivoa. Svaki pojedinac prilazi nekom tekstu sa različitim ciljem, stoga se može čitati da bi se pronašla neka informacija, da bi se učilo, kritikovalo, ocenjivalo ili samo razumeo neki tekst. Čitanje se može definisati kao sposobnost razumevanja pisanog materijala, ali i kao brz i automatski proces, interaktivni , fleksibilni i strategijski, nameran i lingvistički proces. Tečno čitanje zahteva efikasnu kognitivnu obradu podataka. Da bi došlo do razumevanja teksta potrebne su dve vrste obrade: niži i viši nivo obrade. Pod prvim se podrazumeva da čitalac brzo i automatski prepoznaje reči, da može da izvuče i iskoristi osnovnu strukturnu informaciju, kao i da sastavi osnovnu misaonu jedinicu na nivou rečenice. Pod višim nivom obrade podrazumeva se da je čitalac sposoban da razume celokupan tekst, njegove ideje, da može da dâ svoju interpretaciju teksta i dođe do određenog zaključka.


Na samu aktivnost čitanja mogu uticati razni socijalni faktori. U kakvog čitaoca će se neko formirati zavisi od porodice, vršnjaka, profesora, interakcija između učenika i profesora, škole i drugih institucija. Svi ovi odnosi se odražavaju na motivaciju čitaoca, stavove i njegova iskustva. 

Prilikom procesa, ciljeva i vežbanja L2 čitanja pojavljuju se različiti problemi. Jedan od njih je znanje, tj. neznanje sa kojim počinjemo da čitamo na stranom jeziku. Kada krećemo sa učenjem čitanja na maternjem jeziku, rečnik pojedinca doseže 6000 reči, dok u stranom jeziku nema nikakvog prethodnog znanja. Drugi problem jeste negativni transfer, tj. interferencija, uticaj našeg dotadašnjeg znanja na razumevanje teksta. 

Upotreba bilingvalnih rečnika, prepoznavanje reči sličnog porekla, mentalno prevođenje, upotreba glosa, predstavljaju korisne strategije kojima se čitalac može poslužiti da bi bolje razumeo tekst. Neki smatraju da je mentalno prevođenje loša navika, ali na početnim nivoima može biti jako korisna. 


Da bi došlo do poboljšanja ove aktivnosti pojedinac treba raditi na svom rečniku, raditi sa akademskim radovima ili tekstovima kojima nije često izložen. Među savetima pojavljuje se  razvijanje čitaoca kao stratega, kao i podsticanje njegove motivacije.

PISANJE NA STRANOM JEZIKU (L2)

Nekada je pisanje za istraživače predstavljalo aktivnost uz pomoć koje je učenik mogao da unapredi svoje ostale jezičke veštine, usvajanje gramatike i proširivanje rečnika, a danas predstavlja  stvaralačku disciplinu kojom se može menjati svet. Kaki stvoriti dobar tekst, vredan čitaočeve pažnje, pitanje je mnogih istraživača, stoga je njihova pažnja usmerena ka podučavanju dobrom pisanju na stranom jeziku, za koje se smatra da ne može postojati van društveno-istorijskog konteksta. Tekst nastao van konteksta ne može se smatrati dobrim. Istorija istraživanja ovog polja iznedrila je četiri orijentacije koje se međusobno razlikuju po pristupu aktivnosti pisanja. U zavisnosti od toga da li joj prilaze kao procesu, poštovanju gramatičkih pravila ili kao sredstvu koje može da utiče na društveni poredak, mogu se izdvojiti četiri orijentacije:
1. Orijentacije zasnovane na tekstovima i učionici
2. Orijentacije zasnovane na procesima

3. Buđenje osećaja disciplinarnosti
4. Napredna orijentacija ka sociopolitičkim pitanjima

Orijentacija zasnovana na tekstovima i učionici


Problemi kojima se bavi ova orijentacija proističu iz rada sa đacima. Da li treba ispraviti grešku u sastavu ili ne, kako povratna informacija utiče na učenika i da li je uopšte treba davati, koliko kulturne razlike mogu da utiču na formiranje teksta i kako najbolje proceniti tekst, pritom imajući u vidu vremenska ograničenja, izbor teme i kompetentnost ocenjivača, jesu pitanja oko kojih najčešće nastaju polemike.
Orijentacije zasnovane na procesima


Pisanje se posmatra kao kognitivni proces, a pažnja se usmerava na pojedinca i na njegovo razvijanje kao pisca, sinhronijski i dijahronijski. Predstavnici ove orijentacije došli su do sledećih značajnih rezultata: 1) pojedinci koji pišu na stranom jeziku usmeravaju se na sadržaj, a ne samo na formu, 2) moraju imati zadovoljavajući nivo znanja da bi pisali kao na maternjem jeziku, 3) procesi koji se odvijaju prilikom pisanja su individualne prirode, 4) strategija sastavljanja ideja na maternjem jeziku smatra se dobrom, jer doprinosi kompleksnijem razmišljanju na L2.
Buđenje osećaja disciplinarnosti


Pisanje na L2 je relativno mlada disciplina, ako je uopšte možemo tako i nazvati, s obzirom na to da nema teoretsku, a ni istorijsku podlogu. Nema usaglašene modele, a ni teorije, stoga ih pozajmljuje od drugih disciplina kao što su sociokognitivne i sociokulturne studije i usvajanje drugog jezika SLA (second language acquisition). Model koji uzajmljuje od usvajanja drugog stranog jezika je paralelno distribuirana obrada (parallel distributed processing) koja se bavi proučavanjem rada neurona, tj. kako oni posreduju u vezi između stimulusa iz spoljašnjeg sveta i akcija koje čovek preduzima. Ova orijentacija se zapravo bavi stvaranjem teorijske i istorijske podloge pisanju na L2 kao mladoj disciplini.
Napredna orijentacija ka sociopolitičkim pitanjima

Ova orijentacija se ne bavi procenom, revizijom i korekcijom grešaka u tekstu, već sociopolitičkim problemima kao što su kulturno ukrštanje, stereotipi, problem identiteta, plagijatorstvo, itd. 
TEME ZA DISKUSIJU

1. Da li i u kojoj meri socijalni faktori (roditelji, vrsnjaci, skola) uticu na sticanje navike citanja?

2. Razlika u citanju L2 i L1. Koliko je bitno prethodno znanje? U kojoj meri background knowledge olaksava citanje L2.
3. Strategije koje primenjujete u citanju L2.
4. Greske u pisanju. Da li je potrebno ucenicima dati povratnu informaciju o greskama u pisanju i ispraviti gresku ili insistirati na autokorekciji gresaka?
5. Kriterijumi za evaluaciju pisanih radova. Sta su prioriteti: da li je vaznije ocenjivati gramatiku, stil ili strukturu? Pritisak, vremensko ogranicenje, ogranicen fond reci - uticaj na pisca. Predlog za drugaciju realizaciju ispita.
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